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Kinh lay Dúc Me 
chẳng hề mắc lội tó tông. 

Con xin dung sách nhỏ mon nay cho Đức 
Me, xin Đức Me khang ban phép lành cho no, 
va cho những người đọc dëng thêm long ton 
kính mến yéu Me mot ngàu một hơn. 

Kính các Đấng và các Viên quan cùng Quí 
hữu cöi Đông Dương, nhút là Nam kỳ näy 
däng to. | 

Nhon ky niém bach tuän mot tram nám 
nhö ngày Dire Me da bién ra va ban 

ANH VAY PHEP LA 
thi đã định làm lễ Tam nhırt trong th: tại ho 
Giadinh ngay 25-26-27 thang Novembre 1930. 

Lễ nầy nhắc lai Đức Me Chúa Trời chẳng 
hề mắc tội tô tông dä hiện ra cho Ni trinh 
moi vào nhà phước tên là Catarina Labouré, 
. mà truyền ảnh phép lạ, Hội thánh đã tang bà 
ay lên bac Dang kính tai Roma. Sách nhỏ 
nầy ké dén tích hạnh phép la va sự các Ba 
qua tại Gia-dinh thề nào và Đại xá Ấn xá 
ngày ấy và tượng ảnh phép lạ làm sao. Xin 
nhờ lời Qui viên câu giúp. Amen, 
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TÍCH NHÀ DONG FILLES de la CHARITE 


Trước hết tôi xin phép dần gốc Dong nhà 
phước ông thánh Vincenté đệ Phaoló đã lập 
ra cho ke chưa biết dang tường. Chung tôi 
dän tich cách đơn sơ van tắt đủ hièu mà thôi, 
vì chắc rằng mấy người thông thái, những 
ké ăn học trong đạo Thiên Chúa, đã hiéu 
truyện cùng øốc tích Döng nữ ông thánh Vin- 
centé đệ Phaolö đã lập. 

Ông thánh Vincenté đệ Phaolồ sinh ra ở 
phía nam nước Langsa gần thành Daxé, sau 
Chúa ra đời năm 1576. Thuó bé thơ Người da 
mộ đàng nhơn đức và ăn học thông thái, qua 
20 tuồi bỏ thế gian di tu, chịu chức cắt toc và 
4 chức, đến 25 tudi lên chức Linh mue, làm 
thầy cả rất thánh, lo giúp dO mọi người phần 
hồn và phần xác. | 

Luc người gặp quan sử Đức Giáo Tông, quan `: 
sứ thấy người nhơn đức thông thải thì đem... 
người về Roma mà giúp mình. Sau 2 năm 
ông thánh nầy vưng lịnh mà trở về Langsa. 


Vua Henrico thứ IV thương kinh, muốn Jo ^‹ 


cho người làm Giảm mục, song ông thánh 


ấy từ chối luôn, bèn vô n tu trong nhà dòng ` e 


2 nam, doan vung linh Giám muc di ra coi ho. 
Ai nấy vui mang thương kính, trở lại vô 
số và nên sốt sing giữ dao Chúa. Lại người 
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vung linh & day con tré ché quan dé döc thüy 
sư kia. Quan ây rat giàu có nhon đức,bà vo 
cũng ngoan dao lim, như người nhà phước 


vậy. Boi rõ Vincenté nhon đức phi thường 
-nên kính và yêu mến chí thiết, coi người 


như của châu báu trong nhà mình. Khi người 
dạy dö rồi, thì cứ đi khắp làng mà viếng 
thăm ké bịnh hoạn, bố thí cho ké cùng khô, 
khuyên lơn kẻ già cả làm lành: mọi người 
đều cam mến. Đầu mà dân tù đồ cüug nghe 
lời người an ủi mà trở lại giữ đạo sốt sắng. 
Khi ông thánh Phanxicô Xalêsiô Giám mục 
cùng bà thánh Gioanna Phanxica de Chantal 
mới lập dòng nữ tu, thay người thông thai 
nhơn đức, thì rất kính yêu; nên phú thác 
Dong mới cho người, thì người coi sóc 40 


nim, hằng cứ day do các nữ tu luôn theo 


như luật ông thánh ấy. 

Vo chồng quan đề đốc mắt hằng thay việc 
lành người làm, tai häng nghe lời người 
giảng, thì càng thêm ái mộ làm lành; nên 
mua nhà cita tại kinh đô cúng cho người, va 
giao cho người ít Linh mục dé lập hội 
giúp do dan nghèo khô. Quan cũng dang cho 
người tiền bạc ruộng đất đề thâu huê lợi mà 
làm việc lành phước đức, nên người rất vai 
ming, hằng khuyên các linh mục trong hội, 
giữ đức khiêm nhường nhịn nhục, là thật 
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nen nhon đức, va thương yêu dân hen, vì ké 
khó là phần gia tài của minh, lại chẳng tham. 
lợi lộc, chẳng cầu công danh dưởi thế, một 
bat chước Ð C Giêsu, hạ mình xuống làm người 
hèn mọn. Các linh mục đều học đòi gương 
lành người, mà phan phiên đi khắp các làng 
dạy làm lành, tập luyện các con trẻ, an ủi kẻ 
khôn nạn. Doan co nhiều ke vào dòng ấy, 
thì người sai mon đệ đi tứ phương trời, mà 
giảng đạo cùng dạy dỗ giúp đỡ kẻ khó khăn 
khốn nạn. Năm 1632 người táu xin Ð. G. Tông: 
cho phép hội mới đi khắp các phương mà 
giảng dạy. D. G. Tông xét luật phép ki cang 
đoạn cho đi. Vậy dòng ấy đến nay có gần ba 
trim năm rồi, dä đi hết các nước phương 
Tây...sau qua Dai Thanh, nơi kinh đô có các 
giảm mục lĩnh mục về ề dongs ay (Lazaristes). 

Ong thánh Vinsenté cũng lập nhà Dong Nit 
nhu ba thanh Phanxica de Chantal muön. 
Người hội ít người nữ ở cùng nhau, hiệp một 
lòng làm việc lành. Người lập luật dạy môi 
ngày 2 chị ra ngoài giúp đỡ kẻ khốn khó bịnh 
hoạn. Cả thành thấy việc tốt lành nhơn đức 
thé ấy thay đều khen ngợi, nên có nhiều trinh 
ni đến ở mà học làm việc lành phước đức, 
thành một Dong lớn gọi là Dòng đức mến 
« Filles de la Charité». Đến nay Dòng ấy đã 
đi hết các nước thé gian, số nữ tu dư muôn, 
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ké thi ó trong nha thương, người thì ở mot 
noi ma cäp phat com ao thuöc thang, ke 
thi hing di dén ke khó khö khan ma giúp 
đỡ binh hoạn. Mà trong những người nữ ay 
có nhiều người con nha sang trọng giàu có, 
đương thì xuân xanh không lo đôi bạn, 
không tưởng vinh hoa ở đời, một muốn vào . 
Dòng đức mến tu thân, ha mình xuống làm 
người hèn mạt như tôi như mọi, cam lòng lìa 
bỏ mọi sự an nhàn phần xác, vui chịu mọi 
đều tân khô, xem mọi người như bà con thân 
tộc, hết long ra sức cứu giúp mọi người cho 
khỏi gian nan, sống chết cũng chẳng lìa bỏ. 
Xưa boi lòng ông thánh Vincenté yêu người 
mà lập Dòng nầy ra, đề truyền khắp các phương 
cho đến nay, thật là dây buộc đức yêu người 


. gần 300 năm nay, rất có ích cho doi. 


Đoạn người lập nhà nuôi kẻ già ca và nhà mô 
côi nuôi các thứ hàinhi. Có một khi Đức giảm 
mục Bossuet rất thông thải khoa ngôn ngữ, 
khen ông thánh Vincenté mà rang: Lời linh 
mục Vincenté nói thì gần như lời Ð C Giêsu 
phản, nên từ đó về sau trong nước Langsa 
các đấng làm thầy trong Hội thánh thêm lòng 
sốt sắng cùng thêm công nghiệp hơn. Đức 
giám mục Richelieu làm Hồng y té tưởng ở 
nước Langsa cũng yêu kính người lắm. Năm 
1641 bà thánh Gioanna Phanxica đến kinh đô 
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gặp người, thì hiệp nhau bàn tính về Dong 


ấy, khỏi it thang bà thánh nầy phải binh ` 


nặng tại thành Moulins mà qua đòi, 

Kẻ giúp ông thánh Vincentê mà gầy dựng 
Dong «Filles de la Charité» nầy, là bà Louise 
de Marillac, là một người rất nhon đức phi 


thường, đứt bỏ sự đời, khiêm nhường tột bực, ˆ 


sốt sắng giúp kẻ khó khăn, tật bịnh cho đến 
man đời. Hội thánh mới phong người vào 
bac A thánh năm ngoái (1929 ) Đây ta ké so 
qua lịch str: 

Bà Louise de Marillac Seck ra tai Phari, 12 
Août 1591. Lam bạn cùng Antoine Le Gras ky 


lục bà hoàng hậu là 5 Février 1613. Bà ấy đến. 


viếng ông thánh Phanxicô giảm mục năm 1618. 
Chúa kêu bà ấy lập Dong, 4 Juin 1623, chồng, 


bà qua đời, Đức cha Camus dạy người coi 


Dong nữ ông thánh Vincente. 

Ong thanh Vincenté phü cho ba nay lo ke 
khó khăn và thău: may bà de la Charité de 
Providence là năm 1629. . 

Ba Ay lo cho tú khó sai, nim 1632. 

Lap Dong Filles de la Charité nam 1633. 

Năm 1634, ba dưng minh khẩn hứa trong 
Dong, năm 1636, lập nhà phước tại Lachapelle 
gần Phari. Năm 1638, tìm kiểm con nit người 
ta bỏ dem về nuôi. Năm 1642, lập nhà phước 
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tai thanh Saint Denis gan Saint Lazare. Nam 
1653, coi nha thương Kính tên Ð C Giêsu. 
Năm 1655, bề trên dá nhận luật Dong người. 


Đến 15 Mars 1660, bà qua đời cách thánh. 


Ấy là tích sơ qua Á thánh Louise de Marillac, 
tôi cũng biên những chỗ có nhà phước Dòng 
« Filles de la Charite» nầy đã lập trong cả và 
thé gian, cho qui vị dang biết qua chút vậy. 


Từ năm 1633 dén 1908 tại phương Eurôpa. 
Nước Langsa 


« 
« 
« 


Pologne 
Espagne 
Suisse 
Italie 
Turquie 
Allemagne 
Autriche 
Hongrie 
Belgique 
Irlande 
Grece 
Tohéco-slovaquie 
Portugal 
Angleterre 
Ecosse 
Roumanie 
Yougo-slavie 
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có 789 nha phuóc Dong nay 


« 


( 


201 


vee 


19 
617 
9 
70 
158 
89 
70 
‚21 
9 
41 
4 
63 
19 
12 
42 
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« Paysbas « 7 « « 
€ Danemark « 1 LES AE « 


Hết thay 21 xứ số các nha phước 3007 
Bên Asia 


Từ nam 1839 den 1928. 
Nước Turquie 9 nha phước Filles de la Charité 


« Syria 19 « « 

« Chine - 28 a « 

« Perse en de « 
Cülao Philipines 12 nhà phước Sœurs de la Charité 
Au Palestine 4 « « 


Indochine | 
Cor Dong-Dirong | 
Tinh = (Gia-dinh) 


7 xu. — 68 nhà phước. 
Africa 


Tir nam 1842 dén 1926. 
Algérie lập 20 nhà phước Sœurs de la Charité 


Esyptö « 12 « « 
Ethiopie« 1 « « 
Tunisie « 2 « « 
Madagascar @ 6 « « 
Congo.Belge« 2 « d 


6 xứ, 43 nha. 


tr SC 
Thé giai moi. 
Mexique có lap (1844.) sau bi dong cua. 
- Antilles lap 29 nha phước Sœurs de la Charite 


Brésil ie di ( 
Étas-Unis o 196 « « 
Chili E u « 
Pérou: « 20 « | « 
Argentine « 27 « « 
Guatemala « 8 « « 
Uruguay « 6 er gee « 
Equateur - « 34 « « 
Nicaragua « 2 (( « 
Panama « 9 « « 
Paraguay « > « « 
Salvador« 10 o « 
Colombie « 91 « « 


Bolivie « 1 
Costa-Rica € 2 « « 


16 xứ, 432 nha. 
Océanie 


Australie lap 2 nhà thuộc vê Sœurs de la Charite. 


Tom lại chung 3.592 nha các Ba da lập. 


Só các bà phước... 38 000. ba. 
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Bay gio toi xin doän lai su Dúc Me truyén 
ảnh phép lạ, như đã thuật trong N. K. Ð. P. 
số 1095, 1 Mai 1930, boi vì cũng cỏ nhiều người 
không mua nhut trình N. K. Ð. P., có lẽ chưa 
đọc chưa biết phép lạ ấy. 

Só là dem 18-19 thang Juillet 1830, Đức Me 
đã hiện ra trong nhà thờ nhỏ các chị nhà 
phước dòng Charile, đường Bac, kinh đô Phari, 
(số 140) cho một chị mới vô nhà phước, tên 
là chị Catarina Laboure. Hồi 11 giờ rưỡi trước 
nửa đêm, chị ấy nghe kêu 3 lần tiếp luôn tên 
mình rõ ràng rằng : Ö chi Laboure, lúc ấy chị 
dó tinh thức hé màng phía tiếng kêu. Chỉ thấy 
deu chi? Thấy một đồng nhi nhỏ xinh đẹp lối 
4, 5 tuoi, mặc áo trắng, tóc hoe hoe, ca minh 
may chói ngời sang gioi xung quanh lối đó, 
Đồng nhi nhỏ nói tiếng dịu dàng rằng : hãy 
den, hãy đến, nhà thờ ; Đức Me đợi chị. Song 
le chị Laboure nghĩ trong mình, trên nhà 
ngủ lớn họ nghe tôi đi họ biết. Đồng nhi nhỗ 
đáp rằng: đừng sợ, đừng có sợ, 11 giờ rưỡi 
roi, họ ngủ hết, tôi đi theo chị. Nghe noi vậy 
chị ấy chối cượng không däng, chị Labouré 
tròng Ao vô tức thì theo con trẻ đi bên tả mình, 
đi toi đâu yến sang choi toi do, đèn sang hết, 
chị ấy sững sốt, đều nay làm cho chi Labouré 


PRE | « sA 
_ AA 


e E 


ep ee le 


MAG RES 


lấy lam la hon nữa, là con nit ấy lấy ngón 
lay dụng cữa nhà thờ, liền mo toát ra, thấy 
trong nhà thờ sang lang, chi ấy nói tôi nhớ 
ngày lề Sinh nhut nửa đêm. Chị Labouré doi, 
lấy làm lau lắm ; toi đúng giờ tí nửa dem con 
tré ấy cho chị ấy hay mà rằng: Đức Mẹ đến 
kia kìa ! chị ấy liền nghe rõ ràng phía tả ảnh 
tiếng kéo nhẹ nhẹ áo lụa dài. R6i kế thấy 
một bà xinh den đến ngôi nơi cung thánh. 
Chị Labourẻ theo sự động trong lòng, vội vàng 
lới qui đại dưới chen Đức Me, de hai tay 
mình trên đầu gối Đức Mẹ, như khi thường 
đến cùng mẹ mình vậy. Chị ấy nói rằng : Hồi 
dó tôi biết mình động lòng vui mừng quả trí, 
lôi cắt nghĩa không inte. töi khöng hieu ô 
gần Đức Me bao lau, có một đều nầy là Đức 
Mẹ nói một hoi lau, rồi tàng hình như bóng 
biến đi. Chị Labouré chói dậy gặp con nit 
đứng cho hồi chị ấy lại gần Đức Me ; con nit 
nói rang: Bà đi rồi, đoạn day bên tả đem chị 
ấy về chỗ cũ, mà sáng loa. 

Chị nhà phước rằng: con nit ấy là thiên 
thần giữ mình tôi, vì tôi năng kêu xin thiên 
thần giúp tôi cho dang thấy Đúc Mẹ. Khi 
tôi trở về giường, tôi nghe đồ 2 gid, mà toi 
ngu lại không dang nữa. 

Ngày 27 Novembre, khi nguyện gam 5 giò 
rưỡi chiều, chị Labouré dang ơn Đức Mẹ hiện 
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một lần nữa. Thấy nữ Vương thiên đàng đứng 
trên một trai đất, hai tay bung ngay ngang 
nơi ngực mot trải đất nhỏ, đường như dưng 
cho Chúa cách nai xin. Tức thì thấy mấy 
chiếc nhần thí xoàn Đức Mẹ đeo noi tay chói 
ngòi sáng hết mọi noi, bao phủ xung quanh 
Đức Mẹ,nên không thấy chon và 40 Người mặc. 
Khi chị Labouré lo chắm nhìn Đức Mẹ, còn 
Đức Mẹ ngó xuống chị Labouré nói thấu lòng 
Labouré mà rang: « Trai đất con thấy đây bay 
giò nhứt là chỉ về nước Langsa, lại chỉ môi 
một người cách riêng. » Đức Mẹ lại thêm nữa í 
ring: «là thi du các on Dire Me ban cho các | 
ké cáu khán cling Me» có một tim bản hình | 
hột xoài trên ấy thấy đề chữ bằng vàng räng: A 
Ớ Maria chẳng hề mắc tội 16 tông, xin cầu. 
nguyén cho chúng toi là ké chay đến cùng | 
Me. Đoạn hai tay Đức Mẹ đầy on phước chói - 
ra hạ xuống loa ra hình một tượng ảnh vảy, | 
nghe tiếng phan trên rang: Con hấu biều đúc $) 
twong anh theo đúng mau gương näy, những. 
người nào mang tượng anh đó thì däng nhiều | 
ơn trong nhứt là mang nơi có, người nào 
trông cậu thì ding nhiều on đầu day. è | 
Tức thi tam ban trở qua phía khác vá chi T 
phước thấy bên kia có chữ M, co cây Thanh ị | 
giá trên và cây ngang ở duói, là chữ tät Maria, | 
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hai trai tim, mot trai tim có mao gai quan xung 
quanh, trai tim kia có một lưỡi dong thâu qua. 

Cách 2 nam Đức Cha de Quélin, là Tông 
lãnh giám mục Phari, nhận cho phép đúc 
tượng ảnh, từ khi ấy tượng ảnh rải di cách 


lạ lùng lắm trong cả thế gian nầy, lại có 
“nhiều phép lạ chữa các thứ tật nguyện, cũng 
có nhiều người dang ơn trở lại. 


Những việc siêu tánh qua các xứ thể gian 
và các hàng các phầm đều nhận là Tượng 
ảnh phép la» (Medaille miraculeuse.) 

May người mang ảnh phép lạ một không xét 
thứ coi động lòng và biết đều ấy rõ sao ? 

Phía trước tượng ảnh có hình Đức Mẹ hiện 
ra xinh đẹp, duông nhan lân män, hai tay 
chói sáng theo, nghĩa là các ơn đồ xuống cho 
những ké nguyện xin. Và Đức Mẹ cüng lo day 
dỗ chúng tôi phải cầu khän thê nào, dạy đọc 
như vầy : «O Maria, chẳng hề mắc tội tồ tông 
xin cầu cho chúng tôi là kẻ chay đến cùng Mẹ.» 
Lật tượng ảnh qua phía trái, thì chúng tôi 
thấy những deu chúng tôi phải nương nhò, 
mà làm cho những loi cầu nguyện ta dang 
đắc lời, Sự kính mến lòng ăn nắn, sự häm mình, 
coi hai trai tim và cây thánh Gia thi liền rõ 
biết, nhìn coi những ngôi sao là chỉ lòng sốt 
sing và chức tông đồ rao truyền đạo thánh 
Chúa, bề đó không có viết chữ chi, cây thánh 


RES E ek 
Giá va 2 trai tim thì hiểu theo loi Đức Me dä 
phan truyền. 

Đó gốc tích tượng «Anh phép la» thi lam vay. 


Các Bà Phước Filles de la Charite 


Bay giờ tôi xin to ra cho quí hữu dang ro 
may chị em Bà nhứt Symbé và hai bà tây 
đến đất Nam-Ky nầy thê nào, thì cũng xin 
phép nói sơ it loi qua vậy. 

Bà bé trên ca nhà phước Sceurs de la Cha- 
rité ở tại Kinh dé Phari nước Langsa, vé Dong 
ông thánh Vincente đệ Phaolồ, các cha dong 
Lazaristes coi sóc các nơi có nhà cae bà phước 
Dong nay. 

Böi vi các cha lấy tên dòng Lazaró cũng 
phân chia nhau mà đi giảng đạo khắp thế 
gian, đó là cùng một Dong ong thánh Vincentê. 
đã lập đầu hết. Đức Cha Saigon xin, nên Bà 
Mẹ định sai ba bà tây qua ở Gia-dinh, gần - 
Saigon, thuộc địa Nam-Ky, toi day thang 
Decembre 1928. May bà rät đôi vui mang cam 

on Chúa vi dang đến nhà thương giúp ké liệt 
và con nit mồ côi Annam là thé nao! Khi vừa 
tới thì đã sẵn nhà cita Quan pho soái Nam- 
Ky dạy quan chu tinh Gia-dinh, Cuilleret lo 
một nha ba cắng xông, cũng sạch sẽ ven vang... 
.Các bà có dọn một phòng, dọn bàn thờ, có _ 
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đề Minh Thanh Chúa luôn. Cha sở: Gia-định 
đến làm lệ dó môi ngày thứ tư. 

Qua ngày thứ bảy, các bà đến nhà thờ họ 
Gia-dinh mà xem lê lần đầu hết, trúng ngày 
ấy có lễ hát cho các Đẳng. Mấy bà thấy cha 
bồn quốc làm lễ, nhiều tigười Annam xem lễ 
đông mà bằng tịnh sốt sắng, lại nghe đông 
nhỉ nữ dön ca xướng hát êm ái dịu dàng. các 
bà bắt động lòng quá 18, nước mắt tuông 
xuống đầm dé, boi m mäng, hoi dong long cam 
ơn Chúa, Cac bà nói ring: « Thay sao moi sự 
giống như họ ở bên tay » Mấy bữa sau các 
bà gặp ai, thì hằng nhắc di nhắc lại sự động 
lòng ấy luôn, mới đầu bịnh bắt thương người 
Annam lắm. Bà cũng viết thơ về tây cho bả 
Mẹ cùng chị em biết ; ai nấy bên ấy vui mầng 
cho chị em bên này. 

Từ đó đến nay Các bà tra tay giúp đỡ nhà 
thương gần 2 năm rồi, cách vui mừng chí tình. 
Các bà vui lòng sẵn lòng rước các thứ người 
liệt lào 6m dau, có lời ngạn ngữ rang: Hé 
có thương thì chẳng nệ chịu khó vì kẻ mình 
thương, hề kính mến Chúa thì phải thương 
người và giúp đỡ như mình, lo lắng như mình 
vậy. Dân đạo ngoại Gia-Định bằng lòng lắm. 
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Tick Chi Bäng kinh Labouré 


Bây giờ tôi xin lược qua về day to đáng kính 


của Chúa, la Catarina Labouré, chị phước de E 


la Charité cia ông thánh Vincenté dé Phaoló. 
Ba nay sinh ra tai Fain-lés-Moutiers (Cóte-d'Or) 
về dia phan Dijon, ngày 2 Mai 1805. Vô nha ` 
phước 21 Avril 1830. Lúc đang ở nhà tập mình - 
đã dang nhiêu ơn thiêng liêng. Trong näm ấy, 


lại ding ơn riêng Đức Mẹ chẳng hề mắc tội 10 Ki 


tông hiện ra và ban ảnh phép lạ; cho đặng nhớ _- 
phép lạ ấy, thì năm 1894 Hội Thánh lập lễ 
hằng năm, là ngày Z7 Novembre. 


Bà Laboure lic con sống ở đời, những ở noi Y 


tich mac khiém ti má giúp ké khó khän, chét 


cách thánh lắm ngày 31 Décembre (1876). Hồi ~ 


bà qua đời đến nay là 54 năm rồi 
Chúng tôi xin như ai trong: kẻ có đạo, đã 
đặng và sẽ dang ơn gi boi cáu xin ba dang 


kinh nay giüp, thì nếu biết ơn, hãy gởi tin ? 


qua cho bà bề trên cả tại thành Phari, dường 
Bac, sö 140. | 

Lai có kinh như sau nay, xin qui hữu ~ 
đọc mà xin Chúa nhắc bà os kính nầy len — 
bực Thánh. 
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Loi nguyén 


Bi DC Giésu Kirizit la Đăng thường quen 
bon những kẻ thấp hen (rong đời mà làm viec 
cả thề, hầu danh Cha cả sáng, va thêm lin 
d Er Me chẳng hề mắc tôi 16 tông, va tượng 
= phép la Người to ra cho bà Đáng kính Cata- 
ina Labouré xin ban cho chúng tôi đăng lòng 
khiêm nhượng. xin Chúa làm cho vang danh 
sụ _ nhiem näy boi loi Chúa phan cùng viéc 
Gi “âm làm. Lạu Đức Chúa Giêsu hiền lành 
| m khiêm nhượng trong long, Chúa dá hva 
nhắc len những ke ha minh vuông : vay xin 


Ch húa khang nhắc Chi nhà phước näy len, là it 
dën lên bực Co lộc va bực Thanh boi lời 
DG Tông phán, hầu cho chúng lôi tôn kính 
‘hung bê ngodi, Chia la Dang häng söng hang 
ing ri doi đời chẳng cùng. Amen 
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